DHAMMACAKKAPPAVATTANASUTTAM
BE 2 i 28
THE DISCOURSE THAT SET
THE DHAMMA WHEEL ROLLING

EDITED AND TRANSLATED INTO ENGLISH BY

ANANDAJ OTI BHIKKHU

CHINESE TRANSLATION
COMPILED FROM VARIOUS SOURCES BY

KHENG SENG KUO

(August 2009)



The Discourse that Set the Dhamma Wheel Rolling



The Discourse that Set the Dhamma Wheel Rolling

[DHAMMACAKKAPPAVATTANASUTTAM |
[ R
[ THE DISCOURSE THAT SET
THE DHAMMA WHEEL ROLLING]

(FROM VINAYA MAHAVAGGA 1)

[THE MIDDLE WAY]
[PiE]

...atha kho Bhagava paiicavaggiye bhikkhii amantesi:
LEEHARLEERSR :

...then the Gracious One addressed the group-of-five monks, saying:

“Dveme bhikkhave anta pabbajitena na sevitabba,
“EEEM - BUEMiBE - BELERBIATIRE P --TBHRAE

“There are these two extremes, monks, that one who has gone forth ought not to
associate with,

yo cayarm: kamesu kamasukhallikanuyogo,
SREHZR - BREEZZ:
which is this: devotion to the pleasure and happiness in sense pleasures,

hino, gammo, pothujjaniko, anariyo, anatthasamhito;
ZEA& - tHE - BB - FFE - EE,

which is low, vulgar, worldly, ignoble, and not connected with the goal;

yo cayarm: attakilamathanuyogo,
ERBE :

and this: devotion to self-mortification,

dukkho, anariyo, anatthasarmbhito.
=EE - FFE - Emp -
which is painful, ignoble, and not connected with the goal.

Ete te bhikkhave ubho ante anupagamma, majjhima patipada
EEEff - B U MiSs - MREIRNPE

Not having approached either of these two extremes, monks, the middle practice
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Tathagatena abhisambuddha, cakkhukarani, napakarani,

SIER ~ 51%EH

was awakened to by the Realised One, which produces vision, produces knowledge,

upasamaya abhiiifiaya Sambodhaya Nibbanaya samvattati.
BOEF HEE BEE - 2R -

and which leads to peace, deep knowledge, Complete Awakening, and Nibbana.

Katama ca sa bhikkhave majjhima patipada,
b - MR E IR P&

Now what is this middle practice, monks,

Tathagatena abhisambuddha, cakkhukarani, ianakarani,

SIER -~ 51EH -

that was awakened to by the Realised One, which produces vision, produces
knowledge,

upasamaya abhiiifiaya Sambodhaya Nibbanaya samvattati?
BOES EEE B8R 28RE--S4E?

and which leads to peace, deep knowledge, Complete Awakening, and Nibbana?

Ayam-eva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam:
[\EEE]EZ2L/\EE
It is this noble path with eight factors, as follows:

sammaditthi
IER

right view

sammasankappo
1IE&
right thought

sammavaca
1E&E
right speech

sammakammanto
1EZ

right action
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samma-ajivo
IEan
right livelihood

sammavayamo
IE#5 &
right endeavour

sammasati

N
/0N

right mindfulness

sammasamadhi.
IEE
right concentration.

Ayam kho sa bhikkhave majjhima patipada,
EEEff - WRERN G E

This is the middle practice, monks,

Tathagatena abhisambuddha, cakkhukarani, ianakarani,
--5|E£ R ~ 51EH -

that was awakened to by the Realised One, which produces vision, produces
knowledge,

upasamaya abhinfiaya Sambodhaya Nibbanaya samvattati.
BOZEF HEE BHEE  ER--AI:

and which leads to peace, deep knowledge, Complete Awakening, and Nibbana.

[THE FOUR NOBLE TRUTHS]

[P %2 5%)

i. Idam kho pana bhikkhave dukkham ariyasaccam:
EEE M - IER = EEE

Now this, monks, is the noble truth of suffering:
jati pi dukkha
£E

birth is suffering

jara pi dukkha
zH5

also old age is suffering
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vyadhi pi dukkho
]
also sickness is suffering

maranam-pi dukkham
S

also death is suffering

appiyehi sampayogo dukkho
BAEERERE
being joined to what is not dear is suffering

piyehi vippayogo dukkho
AR B R
being separated from what is dear is suffering

yam-piccham na labhati tam-pi dukkham
PSR A=

also not to obtain what one longs for is suffering

sankhittena paficupadanakkhandha dukkha.

=2 HWEE -

in brief, the five constituent groups (of mind and body) that provide fuel for
attachment are suffering.

ii. Idam kho pana bhikkhave dukkhasamudayam ariyasaccam:
Eb oM, IR R B

Now this, monks, is the noble truth of the arising of suffering:

ya yam tanha ponobhavika,
[(EERZ] EEBEMNEK

it is that craving which leads to continuation in existence,

nandiragasahagata, tatratatrabhinandini, seyyathidam:

- HTEEEE REERRZE -

which is connected with enjoyment and passion, greatly enjoying this and that, as
follows:

kamatanha
E2: WRE ZMRAEK

craving for sense pleasures
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bhavatanha
HEEWEK

craving for continuation

vibhavatanha.
HELENBK -

craving for discontinuation.

iii. Idam kho pana bhikkhave dukkhanirodhar ariyasaccam:
b - R ERIERE

Now this, monks, is the noble truth of the cessation of suffering:

yo tassa yeva tanphaya asesaviraganirodho -
HZSKWERRESR - LR -
it is the complete fading away and cessation without remainder of that craving -

cago, patinissaggo, mutti, analayo.
=hE - E B BRI -

liberation, letting go, release, and non-adherence.

iv. Idam kho pana bhikkhave,
tb o {f -

Now this, monks,

dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam:
LbE#BOmIERE ZBER

is the noble truth of the practice leading to the end of suffering:

Ayam-eva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam:
IERUNEE:
It is this noble path with eight factors, as follows:

sammaditthi
IER

right view

sammasankappo
ER
right thought
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sammavaca
1E&E
right speech

sammakammanto
1Fz

right action

samma-ajivo
IEan
right livelihood

sammavayamo
IE#5 &
right endeavour

sammasati
>
700N

right mindfulness

sammasamadhi.
IERE -
right concentration.

[REALISATION]

i. “Idam dukkham ariyasaccan”-ti -
“IREE -
“This is the noble truth of suffering” -

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
EEE M - B RIPAARE 20X -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
AERE  FHEBER - FEPY - FEMH - FEXH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.
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Tam kho pan’ “idam dukkham ariyasaccam” pariiifieyyan-ti -
CUEEFEERH -

Now that to which “this is the noble truth of suffering” refers (i.e. suffering itself)
ought to be fully known -

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu

EEEM - ERIFAAREZE -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
SERR FEERE - FiERY -  FEME - FEEXH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

Tam kho pan’ “idam dukkharm ariyasaccam” parififiatan-ti -
ChERFHDEA -
Now that to which “this is the noble truth of suffering” refers has been fully known u

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
EEEM - BRI ARE 2% -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
FERR - FEBDR - FiERMW - FEME - FEELH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

ii. “Idam dukkhasamudayam ariyasaccan”-ti -
“URERE -
“This is the noble truth of the arising of suffering” -

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
EEE M - B RIPAARE 20X -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
AERE  FHEBER - FEPY - FEMH - FEXH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

Tarm kho pan’ “idamh dukkhasamudayarn ariyasaccam’ pahatabban-ti -
“IERERmEBEE > -

Now that to which “this is the noble truth of the arising of suffering” refers (i.e.
craving) ought to be given up u
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me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu

EEEM - YRR AREZA -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
FERR - FELDTR - FERY - FEME - FHLH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

Tam kho pan’ “idam dukkhasamudayam ariyasaccam’ pahinan-ti -
“CUHEREFRESERE -

Now that to which “this is the noble truth of the arising of suffering” refers has been
given up,

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
EEEM - BRI ARE 2% -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
FERR - FEBDRE - FiERW - FEAME - FELHH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

ii. “Idam dukkhanirodham ariyasaccan”-ti -
Jtl:”++ e 2B -

“This is the noble truth of the cessation of suffering” -

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu

EEEfF - ERIFTARE 20K -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
AERE  FHEBER - FEPY - FEMH - FEXH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

Tarm kho pan’ “idarmh dukkhanirodham ariyasaccam” sacchikatabban-ti -
“HENIEREREERE -

Now that to which “this is the noble truth of the cessation of suffering” refers (i.e.
Nibbana) ought to be experienced u

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
EEE M - B RIPRARE 2% -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

10
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cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
SERR FEERE - FiERY -  FEAME - FEXH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

Tarm kho pan’ “idarmh dukkhanirodham ariyasaccam” sacchikatan-ti -
“UHENIERERCOERE -

Now that to which “this is the noble truth of the cessation of suffering” refers has been
experienced -

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu

EEEM - Y AIFAAREZA -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
FERR - FELDTR - FiERY - FEME - FHEEH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

iv. “Idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan”-ti -
“IHERBOEILERZEER -

“This is the noble truth of the practice going to the cessation of suffering”-

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu

EEEfF - ERIFTARE 20K -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, paiiha udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
SERR - - FEBRE - FiEAMW - FEMF - FLELH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

Tam kho pan’ “idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam” bhavetabban-ti -
“ItBEEERZEEREBESR > -

Now that to which “this is the noble truth of the practice leading to the end of
suffering” refers (i.e. the practice itself) ought to be developed u

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
Eb {8 - B RIPAARE Z0% -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things
cakkhum udapadi, ianam udapadi, paiiia udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

FERIR - FEBDRE - FEMEY - FEME - FENHH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

11
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Tam kho pan’ “idam dukkhanirodhagamint patipada ariyasaccam” bhavitan-ti -
“IEBRELERZBEERESEBR -

Now that to which “this is the noble truth of the practice leading to the end of
suffering” refers has been developed -

me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu
EEE M - B RIPAARE Z0% -

to me, monks, regarding these previously unheard-of things

cakkhum udapadi, ianam udapadi, paiina udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
SERR FEERE - FiERY -  FEME - FEEXH -

vision arose, knowledge arose, wisdom arose, understanding arose, light arose.

[DECLARING THE AWAKENING |

Yava Kkivaii-ca me bhikkhave imesu catusu ariya-saccesu
tEEM - REREUCIYEE

For as long as to me, monks, in regard to these four noble truths

- evam tiparivattam dvadasakaram -
-Z=—E+"MH -

- turned like this, in three ways, twelvefold -

yathabhiitarh fianadassanam na suvisuddham ahosi,
ROMNE AN 5 i A A F

knowledge and seeing as it really is was not quite clear,

neva tavaham bhikkhave sadevake loke samarake sabrahmake,
tEEEf - RREEBRBEER

for that long, monks, I did not declare to the world with its gods, Mara, and Brahma,

sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya,
WPIEZEP - EHREFENFEHE
to this generation, with its ascetics and brahmins, princes and men,

anuttaram sammasambodhirh Abhisambuddho paccafnasim.

EMCESBURIFESE

that I was a Full and Perfect Sambuddha with unsurpassed complete awakening.

12
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Yato ca kho me bhikkhave imesu catusu ariyasaccesu
M - tEE . —B I UM

But when to me, monks, in regard to these four noble truths

- evam tiparivattam dvadasakaram -
-Z= B+ -

- turned like this, in three ways, twelvefold -

yathabhiitam fianadassanar suvisuddharm ahosi,
MMNMEMREIEAAF

knowledge and seeing as it really is was quite clear

athaham bhikkhave sadevake loke samarake sabrahmake

EEEM - RAEBRGEER

then, monks, I did declare to the world with its gods, Mara, and Brahma,

sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya,
WPIEZER - EHEFENTFEHME
to this generation, with its ascetics and brahmins, princes and men,

anuttaram sammasambodhim Abhisambuddho paccaiifasim.
EMCEEBILE T EBEEE -

that I was a Full and Perfect Sambuddha with unsurpassed complete awakening.

Nanaii-ca pana me dassanarh udapadi:
KALFELLANR:

To me knowledge and seeing arose:

Akuppa me cetovimutti
AR IR A O] B 12

Sure is my freedom of mind

ayam-antima jati
IERE&®—*
this is my last birth

natthi dani punabbhavo” ti.

SABBEE -7

now there is no continuation of existence.”

13
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[THE FIRST ATTAINMENT]

Idam-avoca Bhagava,
IRt E AR

The Gracious One said this,

attamana paiicavaggiya bhikkhi Bhagavato bhasitarn abhinandun-ti.
hAREEHBHEZREEZ - 017 -

and the group-of-five monks were uplifted and greatly rejoiced in what was said by the
Gracious One.

Imasmiii-ca pana veyyakaranasmirm bhaififiamane,
FEUCERER B

Moreover, as this sermon was being given,

ayasmato Kondaiifiassa virajarm, vitamalarm,
EEBRMNFE 7EE -

to venerable Kondanna the dust-free, stainless,

Dhammacakkhum udapadi:
EIIRAVXR

Vision-of-the-Dhamma arose:

Yam Kkifici samudayadhammanm,
N#&#Z2E,

Whatever has the nature of arising,

sabban-tam nirodhadhamman-ti.
ERLERZE -
all that has the nature of ceasing.

[THE GoDs REJOICE]

Pavattite ca pana Bhagavata Dhammacakke
ER=E 20 S

Now when the Dhamma Wheel was set rolling by the Gracious One

Bhumma deva saddam-anussavesum:
3th 48 {Pg A0
the Earth gods let loose a cry:

14
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“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye,
CHEREBHBABNEE -

“The Gracious One, while near Baranasi, in the Deer Park at Isipatana,

anuttaram Dhammacakkam pavattitam,
HEEER PR -

has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyarn samanena va brahmanena va
IDPIEZERY - RMEER
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”-ti.
FHPEEE  BABEHEL -~

or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.”

Bhummanam devanar saddam sutva
B ih 8 2 g
Having heard the cry of the Earth gods

Catummaharajika deva saddam-anussavesurn:
I A £ 2K {P§ KB
the gods called the Four Great Kings let loose a cry:

“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye,
CTHERZERHBABNESEE -

“The Gracious One, while near Baranasi, in the Deer Park at Isipatana,

anuttaram Dhammacakkam pavattitam,
HEEEE AR -

has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyarh samanena va brahmanena va
IDPIEZEPY - RMEER
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”-ti.
FEHPEEAE  BABEMELE -~

or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.”

15
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Catummaharajikanam devanam saddam sutva
BORERZFE -
Having heard the cry of the gods called the Four Great Kings

Tavatimsa deva saddam-anussavesum:
=+ =XKFREE:

the Tavatimsa gods let loose a cry:

“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye,
CHERZENHBABNEEE -

“The Gracious One, while near Baranasi, in the Deer Park at Isipatana,

anuttaram Dhammacakkar pavattitam,
HEEEE AR

has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyarh samanena va brahmanena va
IPIEZER - RMEERTK -
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”’-ti.
FHPEEE  BABEMREL -7

or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.”

Tavatimsanam devanarm saddam sutva
M=tk .
Having heard the cry of the Tavatimsa gods

Yama deva saddam-anussavesum:
YN NN

the Yama gods let loose a cry:

“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye,
CHEREBHBABNEE -

“The Gracious One, while near Baranasi, in the Deer Park at Isipatana,

anuttaram Dhammacakkam pavattitam,
HEEEE LA

has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

16
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appativattiyarh samanena va brahmanena va
IDPIEZERY - REMEERK -
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”-ti.
FEHPEEE  BABEMELE -~

or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.”

Yamanar devanarh saddam sutva
BREXZEFE .
Having heard the cry of the Yama gods

Tusita deva saddam-anussavesum:
ZEPRGPNZ

the Tusita gods let loose a cry:

“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye,

“HERZERHBAERREEE -

“The Gracious One, while near Baranasi, in the Deer Park at Isipatana,

anuttaram Dhammacakkam pavattitam,
HEELE AR

has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyarh samanena va brahmanena va
IWPIEZEF - RBEEXR

and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”’-ti.
FHPEME - BEASEMELE -~

or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.”

Tusitanam devanam saddam sutva
BRRRZTE .
Having heard the cry of the Tusita gods

Nimmanarati deva saddam-anussavesum:
17 PN PN

the Nimmanarati gods let loose a cry:

17
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“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye,
CHEREBHBABNEE -

“The Gracious One, while near Baranasi, in the Deer Park at Isipatana,

anuttaram Dhammacakkam pavattitam,
HEEER PR -

has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyamh samanena va brahmanena va
IDPIEZERY - RMEER
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”-ti.
FHPEEE  BABEHEL -~

or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.”

Nimmanaratinam devanarm saddam sutva
EE#EXZIFE .

Having heard the cry of the Nimmanarati gods

Paranimmitavasavattino deva saddam-anussavesum:

fin it B &£ X FIAME:

the Paranimmitavasavatti gods let loose a cry:

“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye,
CTHERZERHBABNESEE -

“The Gracious One, while near Baranasi, in the Deer Park at Isipatana,

anuttaram Dhammacakkam pavattitam,
HEEEE AR -

has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyarh samanena va brahmanena va
IDPIEZEPY - RMEER
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”-ti.
FEHPEEAE  BABEMELE -~

or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.”

18
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Paranimmitavasavattinam devanam saddam sutva
BEt{EEBEERZERE .

Having heard the cry of the Paranimmitavasavatti gods

Brahmakayika deva saddam-anussavesur:
BB E AN
the Brahmakayika gods let loose a cry:

“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane Migadaye,

“HEREBHBABRREEE -

“The Gracious One, while near Baranasi, in the Deer Park at Isipatana,

anuttaram Dhammacakkarh pavattitam,
HEEEE AR

has set rolling the unsurpassed Dhamma Wheel,

appativattiyarh samanena va brahmanena va
IPIEZER - RMEERTK -
and it cannot be rolled back by an ascetic or by a brahmin

devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”-ti.
FHPEEE  BABEMREL -~

or by a god or by a demon or by a deity or by anyone in the world.”

Iti ha tena khanena tena muhuttena,
RE - BERZ - BBE
Thus at that moment, at that second,

yava Brahmaloka saddo abbhuggafichi,
FEEERXSR,

that cry reached as far as the Brahma worlds,

ayaii-ca dasasahassi lokadhatu sankampi, sampakampi, sampavedhi,
Ib+FFHEBEE B EEF -

and this ten thousand world-element moved, wavered, and shook,

appamano ca ularo obhaso loke patur-ahosi,
BAESNKHREFHBE -

and great and measureless light became manifest in the world,

atikkamma devanam devanubhavan-ti.
BRRXMIEE -
transcending the godly power of the gods.
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Atha kho Bhagava udanam udanesi:
HiEF 8 XREE:
Then the Gracious One uttered this inspired utterance:

‘“Annasi vata bho Kondaifiio,
“BERWMEREY
“Kondanna surely knows,

anfnasi vata bho Kondaino” ti.
SRWAEE Y -7
Kondanfa surely knows. ”

Iti hidam ayasmato Kondaiifiassa
WL - BEBRWNEA:

Thus to the venerable Kondafifa

Anina Kondaiifio tveva namar ahosI ti.
f=-BROEBENSRE] -
came the name Anfa Kondanna (Kondanfa, he-who-knows).
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